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PREFACE

Tais Reader is meant to be a companion volume to my Vedie
Grammar for Students. It contains thirty hymns comprising just
under 800 stanzas. These hymns have been taken exclusively from
the Rigveda, not only because that Veda represents the earliest and
most important phase of the sacred language and literature of India,
but because the addition of specimens from the later Vedic literature
with their divergences in speech and thought would tend to confuse
the learner beginning the study of the oldest period. All the books
of the Rigveda have been drawn upon except the ninth. The reason
of this exception is that, though the whole of the ninth book
practically consists of hymns addressed to Soma only, the hymn
which in my opinion represents that deity best occurs in another
(the eighth) book. All the most important metres are represented,
though no specimens of the rare and complex strophic measures
eould be given because none of the hymns composed in them seemed
to be suitable for the Reader. I have also considered literary merit
as far as possible in making the selection. As regards subject-matter,
each of the more important deities is represented by one hymn, Agni
alone by two. There are besides a few hymns of a different type.
One is concerned with social life (x. 84), one with magical ideas
(vii. 108), two with cosmogony (x. 90. 129), and three with eschatology
(z. 14. 16. 185). The selection thus forms a brief epitome of the

.Rigveda, the earliest monument of Indian thought. The arrange-

ment of the hymns follows their order in the text of the Rigveda as
shown, together with their respective deities and subjects, in the
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e yavéys vkiam vfkam, - Ward off the she-wolf and the
" ' yavéya stendm, irmie; wolf, ward off the thief, O Night ;
‘" &thd nah sutérd bhava. s0 e easy for us to pass.

" yavdyd: cs. of yu separate ; this and other roots ending in 4, as

well as in i, r, may take Guna or Vrddhi in the cs. (168, 1 ¢), but the

" Padapatha invariably. gives yavaya; the final vowel is metrically

_lengthened (in b it is long by position before st). vrkydm: accent,
. p.460,2b. 6&thd: final metrically lengthened (cp. p. 214).
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7-ipa m& pépisat tdmah, The darkriess, thickly painting,
‘krgném, visktam asthita: black, palpable, has approached me:
- Uga méva yataya. ' O Dawn, clear it off like debts.

 \ipa asthita: 8. 8. A, of root so. of sthd stand. pépidat: int. pr.
pt. of pié paint, as if it were material. tsas: Dawn, as a counter-
part of Night, is invoked to exact = remove the darkness from Ratry,
as one exacts money owing. In hymns addressed to a particular

deity, another who is cognate or in some way associated, is not
infrequently introduced incidentally. yataya: cs. of yat.
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g tipa te ga ivikaram, Like kine I have delivered up to
vrnisvé, duhitar divah, thee a hymn—choose it O daughter
Ritri, stémam né jigyige. of heaven, O Night—like a song of

praise to a victor.

8. root a0, of kr): I havedriven up for thee my

herdsman delivers up in the evening the cows
i. 114, 9, tipa te stémén

tips & akaram (1.
song of praise, as &
which he has herded since the morning ; ¢p.
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£
paéupa”ivau‘ékaram T have driven up songs of praise for thee like @’
herdsmastdm - vroigvé : 2 8. ipv. é. from vy choose. b is parenthetical,
am is to be supplied with 8karam. jigyige: dat. of pf.
31 conquer (167 b o). o .9 BE Bt of

HYMN OF CREATION

In the following cosmogoni igi
0 gonic poem the origin of the world i
:: ::«::;:hil:gnbot: the existent (s.é,t) from the nbn-existentr (é.si:t)e.xp%?:.:zee‘:
eing firat; from it was evolved intelligence by heat. It is

the starting-point of th gy ,
Saikhya system, o natural philosophy which developed into the

x. 129, Metre: Trigfubh,
. .
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i nasad #sin, né sdd asit tadd-  There was not the non-existent

nim; . 3 y
L mm nor the existent then; ther
:::d‘réjg né viomd paré yit. not the air nor the heaven wlfichw:
6::;nvah? kiha? kdsya beyond. What did it contain?
ann P Where? In whose protection?

émbhah kim &sid, géhanam .
. m ga- Was there waier, unfathomab
bhirsm P profound? le,

Cf §B. x. 5,8, 1: nd_iva vé i
B. x. 1: né_iva va iddm dgré§sad asid i
&s?t verily t.hw (umversel was in the beginning neith e: lmnn-emstd\'ln;:ts:;
€vistent as it were. tadanim: before the creation. @sit: the usual
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. ipf. of 88 be; the rarer form occurs in 8b. né: for
. i.ﬁmn’ogf)? 8.51:11:52 the i’inal ‘vowel metrically lengtll?ned (:p.
"~ p. 440, 4 B). pards: adv.; on the accent cp. note on ii. ?5, e
& avarivar: 8. s, ipf. int. of vy cover (cp. 173, 8) ; what did it. cover
" up = conceal or contain? Kiha: where was it? kdsya drman: who
guarded it? kim: here as an inter. pel. (p. 225). 6m!:has: cp. 3.b,
* andT8,,épo vé idém dgre salildm &sit this (universe) in the beginning
. was the waters, the ocean. .
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| T W
rt #sid, amfta.ip né There was not death nor im-
ant zrh};ﬁr - mortality then. There was not the

nd ratria dhna 8sit praketéh.  beacon of night, nor of day.. That

@nid avitdm svadhdyd tSd one breathed, windless, by its own

ékam. Yower. Other than that there was
tdsméd dhénydn nd pardh kim not anything beyond.

cah . .
F . 91, 2).
atrydis: gen. of ratrl (p. 87). dhnas: gen. of &han (91,
. én;: l'g 8, igpef. of an bréathe (p. 148, 8a). tésmad:- governed by

anydd (p. 817, 8). dha for ha: 54. anydn nd: 83. pards: ope

noteon 1b. &sa: pf. of as be (185, 2).
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8 tdma &sit tdmass gilhdm 4gre; Darkness was in the beginning
apraketdm salildm sfrvam & kidden by darkness ; indistinguish-
iddm. able, this all was water. That
tuchyénabhii dpihitam y4d dsit, which, coming into being, was
tépasas tén mahinéjéyatéikam. covered with the void, that One
arose through the power of heut.
gilhdm.: pp. of guh Zide (69¢,¢cp. 8b y, p. 3 and 13). @s: 8. s,
ipf. of as be (p. 142, 2 b); this form is also found twice (i. 85, 1. 7)
alternating with asit. b is g Jagatr intruding in a Tristubh stanza

(cp. p- 445, f.n. 7). &bhi: the meaning of this word is illustrated
by &-babhiiva in 6d and 7a. mahing — mahimni (90. 2, p. 69).
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4 kimas tdd égre sim avarta- Desire in the beginning came
tadhi, upon that, (desire) that was the

. ménaso rétah prathamém ydd first seed of mind. Sages seeking-

asit. in their hearts with wisdom found
8at6 bindhum gsati nir avindan out the bond of the existent in the
hrdi pratigya kaviyo manisa’  son-existent.

6dhi sim avartata: 8. s ipf, A. of vrt turn, with sdm come into
being ; ddhi wpon makes the verb transitive = come upon, take posses-
sion of. tid that = tid ékam in 9 ¢, the unevolved universe. One
of the two prps. here is placed after the vb. (cp. 191, and p. 468,
20 Aa). yéd: referring to kimas is attracted in gender to the
predicate n. rétas. satds: they found the origin of the evolved
world in the unevolved. prati-isya: the gd. in ya has often g long
final vowel (164, 1) which is always short in the Padapatha. ma.
niga : inst. of f. in & (p. 77).
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¢ tiradcino vitato raémir esim: - Their cord was exlended across :
"v adhéh svid asi3d, updri svid was there below or was there above?
7 geigtp ' " There were impregnators, there were
. retodhs asan, mehiména Gsan; powers; there was energy below,
* : gvadhé avéstat, préyetih pards- there was impulse above.
tat. ‘ o

‘' rpémis: the meaning of this word here is uncertain, but it may be
. -an_explanation of bindhu in 4¢: the cord with which the sages
 (veferred to by esam) in thought measured out the distance between
the existent:and non-existent, or between what was above ‘and below;
" ep. viil. 25, 18, péri y6 raémina divé dntdn mamé prthivyéh who
“* pith @ cord has measured out the ends of heaven and earth ; cp. also the
- egpression siitram vitatam (in AV. x. 8, 87) the extended string with
o« reference to the earth, asit: accented because in an antithetical
+...gentence (p. 468, 19 BB). The 1 is prolated, and that syllable (and
. not &) has the Udatta, as in the final syllable of a sentence in ques-
tions (Panini viii. 2, 97); the second question updri svid 8si3t is
quoted by Panini (viil. 2, 102) as coming under this rule, but without
- gecent. retodhds and mahiménas are contrasted as male and
female cosmogonic prineiples, to which correspond respectively pré-
- yatis-and svadhé. In TS. iv. 8, 11, 1, mention is made of trdyo
" mahiménah connected with fertility. svadha: this is one of the
“five examples of a N. f. in & left uncontracted with 'a following
. vowel : it is probable that the editors of the Samhita text treated
. these forms as ending in &k, while the Padapatha gives them without
. Visarjanlya, doubtless owing to the greatly increasing prevalence of
‘the nominatives in &.
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k3 addha veda? kdé ihd pré Who knows truly? Who shall
rit fofflt_, _ . here declare, whence it has been
‘ - f' aiata:: kiita lyé'm visrstih P produced, whence is this creation?
. h—ag eva asyd nsarjangna: By the creation of this (universe)
tha k6 veda yita ababhiiva®  the gods (come) afterwards: who

them knows whence it has arisen ?

vocat: & ao. inj. of vac. kutds: b has one syllable too mar
(p- 441, 4 a). arvik: the sense is that the gods, ly)eing part of Ml]x{
creation, are later th?.n the period preceding the creation, and there-
fpre can know nothing of the origin of the universe. &tha: with
metrically lengthened final vowel (p. 440, 4; cp. 179, 1).
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7 iym visrstir yéta ababhiiva; Whence this creation has arisen ;
y:?di vii‘dadhé yédi va nd: whether he founded it or did not;
y0 asyadhyaksah paramé vio- ke who in the kighest heaven is its
'mfm ~ Surveyor, ke only knows, or else he
60 angd veda, yiddi va nd véda. Enows not.

a and b are dependent on veda in d. asya: is uni i
1 . asya: of this universe. b is
defectw.e by two syllables (p. 440, 4 a): possibly a metrical pause-
expressive of doubt may have been intended. vydéman: loec. (90, 2).
véda: the accent is due to the formal influence of yadi (p. 246, éa).
P2




